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При неуклонном росте объемов экспорта Китаем товаров и услуг на международный рынок китайские предприниматели все чаще обращаются к арсеналу средств английского языка для выбора наименования своей компании, которое бы отражало ее деятельность, подчеркивало индивидуальность и было понятно потребителю в любой точке мира. В таком случае английский язык зачастую не только выступает как мировой посредник в экономических отношениях, но также выполняет свою роль средства вторичного культурно-этнического самовыражения, поскольку англоязычные или гибридные китайско-английские названия компаний могут быть связаны с культурными традициями, ценностями и реалиями. С целью описания и систематизации англоязычных коммерческих наименований Китая в данном исследовании предпринята попытка определить некоторые особенности англоязычных эргонимов, используемых китайским бизнесом в сфере высоких технологий на внешнем рынке. В данном исследовании под эргонимом понимается название предприятия [Крюкова:1]. 
С данной целью мы отобрали и проанализировали 146 англоязычных эргонимов Китая, размещенных в базе данных Шанхайской биржи ценных бумаг [2]. В ходе исследования определены основные критерии классификации эргонимов: полное и сокращенное наименование, вид написания (пиньинь – латинская фонетическая запись иероглифов или английский язык), язык-донор (китайский, английский и др.), тип словообразования (аббревиация, гибридизация, усечение и т.д.), тип связи в словосочетании (свободный, сочинительный, подчинительный). 
Китайские компании используют как полные, так и краткие формы названий (как на английском, так и на китайском языках): «WINGTECH» – «Wingtech Technology Co., Ltd.» 闻泰科技 (Wén tài kējì); «Sytech» – «SHENGYI Technology Co., Ltd.» 生益科技 (Shēng yì kējì). Для всех полных названий свойственно указание формы собственности, в частности: Ltd., Inc., Corporation; сферы деятельности компании: technology, science, electronics, telecommunication, что делает их более информативными. 
По результатам анализа эргонимы были распределены по способам словообразования:

- наименования, включающие только английские слова в сокращенном варианте написания: «kingdom» (королевство) – «Shenzhen kingdom Sci-tech Co., Ltd» (金证股份 Jīn zhèng gǔfèn – золото, доказательство, акционерное общество); «Tricolor» (триколор) – «Beijing Tricolor Technology Co., Ltd.», (淳中科技 Chún zhōng kējì – чистый, середина/среди, высокие технологии), Flying Technology (технологии полета) – «Flying Technology Co., Ltd» (展鹏科技 Zhǎn péng kējì – развиваться, обр. большой и могучий, высокие технологии); 

- наименования, записанные пиньинем и английскими словами: «Zaisheng Technology» – «Chongqing Zaisheng Technology Corp. Ltd» (再升科技 zàishēng kējì) представляет собой фонетическую запись первых двух иероглифов – 再升zàishēng и буквальный перевод последних двух科技kējì;
- наименования, записанные на других языках: «Saurer» (нем. кислый) «Saurer Intelligent Technology Co., Ltd.» (卓郎智能Zhuōláng zhìnéng – высокий, мужчина\сударь, интеллект) и «kersen» (дат. вишня): «Kunshan Kersen Science & Technology Co.,Ltd.» (科森科技 Kēsēn kējì – наука, лес, наука и техника), при этом для иероглифической записи подобрано близкое по звучанию китайское слово: ср. «Kersen» и «Kēsēn»; 
- неологизмы, образованные аббревиацией: «DHKJ» - «Daheng New Epoch Technology, Inc.» (大恒科技Dàhéng kējì), где D от Dà, H от héng, K от kē, J от jì; «TSTC» - «Triumph Science & Technology Co., Ltd»  (凯盛科技 Kǎi shèng kējì), где TSTC – это первые буквы от слов «Triumph Science & Technology Co.»; 
- акронимы: WINGTECH «Wingtech Technology Co.,Ltd.» (闻泰科技 Wén tài kējì слышать, спокойный); «FiberHome» - «Fiberhome Telecommunication Technologies Co.,Ltd.» (烽火通信 Fēnghuǒ tōngxìn сигнальный огонь, вести эпистолярную связь). Примечательным является тот факт, что в данных примерах использованы такие английские морфемы, которые так или иначе созвучны с китайским вариантом. Wingtech, где 闻泰Wén tài; FiberHome, где 烽火 Fēnghuǒ – «сигнальный огонь» – семантически не совпадает с английским вариантом, однако английский вариант схож по звучанию с китайским: ср. Wing и Wén, FiberHome и Fēnghu.; 
- неологизмы, образованные путем сложения основ с их последующим усечением «Meditech» – Suzhou Medical System Technology Co., Ltd. (麦迪科技 Màidí kējì), где Meditech от основ Medical + Technology; 
- свободные словосочетания: «SINOJIT Technology» - «Jiangsu SINOJIT Wind Energy Technology Co., Ltd.» (吉鑫科技 Jí xīn kējì), где SINOJIT от sino (китайский) и JIT вероятно от Jí (吉счастье) + первая буква technology – существительное + существительное; 
- связанные словосочетания: «New Hongtai» - «Wuxi New Hongtai Electrical Technology Co.,Ltd»  (新宏泰Xīn hóngtài), New Hongtai от Xīn (新 новый) + hóngtài (宏泰hóngtài) – прилагательное + существительное; «Flying Technology» - «Flying Technology Co.,Ltd» (展鹏科技 Zhǎn péng kējì), где Flying Technology (летящие технологии) – отглаг. прилагательное + существительное.

По результатам исследования установлено, что английский язык в процессе номинации используется прежде всего в прагматических целях для обозначения сферы деятельности и конкретного ее направления, кроме того, он подвержен структурным, морфологическим и орфографическим изменениям, вызванными особенностями строя китайского языка. Также прослеживается влияние культурно-исторических особенностей китайской культуры, в частности: «Tiandi Science & Technology Co., LTD» (天地科技 Tiāndì kējì мир и научные-технологии), где天 Tiān означает небо (в китайской культуре понятие небо обожествлено), 地dì обозначает землю; понятие 天地Tiāndì обозначает мир как мироздание, тесно связано с китайской философией. 
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